
 

En Thorapie, séance n°8 : Ruth – J’irai où tu iras… 

 

Ruth, chapitre 1 

י ט בִּימֵי֙ ויַהְִ֗ ֹ֣ ים שְׁפ י הַשּׁפְֹטִ֔ ב ויַהְִ֥ רֶץ רָעָ֖  בָּאָ֑
לֶךְ ישׁ ויֵַּ֨ ית אִ֜ חֶם מִבֵּ֧ ה לֶ֣ י לָגוּר֙ יהְוּדָ֗  בִּשְׂדֵ֣

ב ם בָנָיֽו׃ וּשְׁנֵ֥י ואְִשְׁתּ֖וֹ ה֥וּא מוֹאָ֔ ישׁ ושְֵׁ֣  הָאִ֣
לֶךְ לִימֶ֡ י אִשְׁתּ֨וֹ ושְֵׁם֩ אֱֽ ם נׇעֳמִ֜ יו  ושְֵׁ֥  ׀שְׁנֵיֽ־בָנָ֣

ים וכְִלְיוֹן֙ מַחְל֤וֹן ית אֶפְרָתִ֔ חֶם מִבֵּ֥ ה לֶ֖  יהְוּדָ֑
אוּ ֹ֥ ב ויַּבָ י־מוֹאָ֖ ם׃ שְׂדֵֽ מׇת ויִַּהְֽיוּ־שָֽׁ לֶךְ ויַָּ֥  אֱלִימֶ֖
ישׁ י אִ֣ ר נׇעֳמִ֑ יא ותִַּשָּׁאֵ֥  ויַּשְִׂא֣וּ בָנֶיֽהָ׃ וּשְׁנֵ֥י הִ֖
ם אֲבִיּ֔וֹת נשִָׁים֙ לָהֶ֗ ֹֽ ם מ ה הָאַחַת֙ שֵׁ֤ ם עׇרְפָּ֔  ושְֵׁ֥

ית שְׁבוּ ר֑וּת הַשֵּׁנִ֖ ם ויֵַּ֥ שֶׂר שָׁ֖ תוּ שָׁנִיֽם׃ כְּעֶ֥  ויַּמָֻ֥
ם ה ותִַּשָּׁאֵר֙ וכְִלְי֑וֹן מַחְל֣וֹן גַם־שְׁניֵהֶ֖  הָֽאִשָּׁ֔

יהָ מִשְּׁנֵ֥י הּ׃ ילְָדֶ֖ קׇם וּמֵאִישָֽׁ יהָ הִיא֙ ותַָּ֤  וכְַלֹּתֶ֔
שׇׁב י ותַָּ֖ ב מִשְּׂדֵ֣ י מוֹאָ֑ מְעָה֙ כִּ֤ ה שָֽׁ ב בִּשְׂדֵ֣  מוֹאָ֔

ד ת אֶת־עַמּ֔וֹ יהְוֹהָ֙ כִּיֽ־פָקַ֤ ם לָתֵ֥  לָֽחֶם׃ לָהֶ֖
א ר מִן־הַמָּקוֹם֙ ותֵַּצֵ֗ מָּה אֲשֶׁ֣ י הָֽיתְָה־שָּׁ֔  וּשְׁתֵּ֥

יהָ הּ כַלּוֹתֶ֖ כְנהָ עִמָּ֑ רֶךְ ותֵַּלַ֣ רֶץ לָשׁ֖וּב בַדֶּ֔  אֶל־אֶ֥
אמֶר יהְוּדָֽה׃ ֹ֤ י נׇעֳמִי֙ ותַּ יהָ לִשְׁתֵּ֣ כְנהָ כַלֹּתֶ֔  לֵ֣
בְנהָ ֹ֔ ה שּׁ ית אִשָּׁ֖ הּ לְבֵ֣ עַשׂ אִמָּ֑ ה יַ֣  עִמָּכֶם֙ יהְוָֹ֤
סֶד ר חֶ֔ ם כַּאֲשֶׁ֧ ים עֲשִׂיתֶ֛ י׃ עִם־הַמֵּתִ֖ ן ועְִמָּדִֽ  יתִֵּ֤
ם יהְוֹהָ֙ ָ לָכֶ֔ אן ה וּמְצֶ֣ ה מְנוּחָ֔ ית אִשָּׁ֖ הּ בֵּ֣  אִישָׁ֑

ק ן ותִַּשַּׁ֣ אנהָ לָהֶ֔ ן ותִַּשֶּׂ֥  ותִַּבְכֶּיֽנהָ׃ קוֹלָ֖
הּ רְנהָ־לָּ֑ ךְ ותַּאֹמַ֖ אמֶר לְעַמֵּֽךְ׃ נשָׁ֖וּב כִּיֽ־אִתָּ֥ ֹ֤  ותַּ

בְנהָ נׇעֳמִי֙ ֹ֣ י שׁ מָּה בְנתַֹ֔ כְנהָ לָ֥ י תֵלַ֖  עִמִּ֑
י י בָניִם֙ הַעֽוֹד־לִ֤ ם והְָי֥וּ בְּֽמֵעַ֔ ים׃ לָכֶ֖  לַאֲנשִָֽׁ

בְנהָ ֹ֤ ָ בְנתַֹי֙ שׁ כְן י לֵ֔ נתְִּי כִּ֥ ישׁ מִהְי֣וֹת זָקַ֖ י לְאִ֑  כִּ֤
רְתִּי֙ י אָמַ֙ ה ישֶׁ־לִ֣ ם תִקְוָ֔ יתִי גַּ֣ ישׁ הַלַּי֙לְָה֙ הָיִ֤  לְאִ֔

ם דְתִּי וגְַ֖ ן  בָנִיֽם׃ ילַָ֥ רְנהָ ׀הֲלָהֵ֣ ד תְּשַׂבֵּ֗ ר עַ֚  אֲשֶׁ֣
לוּ נהָ הֲלָהֵן֙ יגְִדָּ֔ י תֵּעָגֵ֔ ישׁ הֱי֣וֹת לְבִלְתִּ֖ ל לְאִ֑  אַ֣
י י בְּנתַֹ֗ ם מְאדֹ֙ כִּיֽ־מַר־לִ֤ ה מִכֶּ֔ י כִּיֽ־יצְָאָ֥  בִ֖

נהָ ידַ־יהְוָֹהֽ׃ ן ותִַּשֶּׂ֣ ינהָ קוֹלָ֔ ק ע֑וֹד ותִַּבְכֶּ֖  ותִַּשַּׁ֤
הּ עׇרְפָּה֙ בְקָה ורְ֖וּת לַחֲמוֹתָ֔ אמֶר בָּֽהּ׃ דָּ֥ ֹ֗  ותַּ

בָה הִנּהֵ֙ ךְ שָׁ֣ הּ יבְִמְתֵּ֔ יהָ אֶל־עַמָּ֖  ואְֶל־אֱלֹהֶ֑
י שׁ֖וּבִי אמֶר יבְִמְתֵּֽךְ׃ אַחֲרֵ֥ ֹ֤  תִּפְגְּעִי אַל רוּת֙ ותַּ

י ךְ בִ֔ יךְִ לָשׁ֣וּב לְעׇזְבֵ֖ י מֵאַחֲרָ֑ ר כִּ֠ י אֶל־אֲשֶׁ֨  תֵּלְכִ֜
ךְ ר אֵלֵ֗ ין תָּלִי֙ניִ֙ וּבַאֲשֶׁ֤ ךְ אָלִ֔ י עַמֵּ֣ יךְִ עַמִּ֔  ואֵלֹהַ֖

ר אֱלֹהָֽי׃ ם אָמ֔וּת תָּמ֙וּתִי֙ בַּאֲשֶׁ֤ ר ושְָׁ֖  כּהֹ֩ אֶקָּבֵ֑
ה ה לִי֙ יהְוָֹ֥ה יעֲַשֶׂ֨ ֹ֣ יף וכְ י יוֹסִ֔ ותֶ כִּ֣ יד הַמָּ֔  יפְַרִ֖

  וּבֵינֵךְֽ׃ בֵּינִ֥י

1 C’était au temps des Juges, et il y eut une famine dans le pays. Un 
homme de Bethléem en Judée s’en alla résider dans la campagne de Moab 
– lui, sa femme et ses deux fils. 2 L’homme s’appelait Elimélekh ; sa femme 
Naomi ; et ses deux fils Mahlon et Kilyon. C'étaient des Ephratéens de 
Bethléem en Judée. Ils vinrent dans la campagne de Moab et vécurent là. 
3 Voici que mourut Elimélekh, le mari de Naomi ; et elle resta, elle et ses 
deux fils. 4 Ils prirent pour femmes des Moabites ; l'une s'appelait Orpah 
et la seconde Ruth. Ils habitèrent là environ dix ans. 5 Puis ils moururent 
aussi tous les deux, Mahlon et Kilyon, et la femme resta sans ses deux 
enfants et sans son mari. 6 Alors elle se leva, elle et ses belles-filles, et s'en 
revint de la campagne de Moab ; car elle avait entendu dire dans la 
campagne de Moab que l’Éternel s'était occupé de son peuple pour lui 
donner du pain. 7 Aussi partit-elle du lieu où elle vivait, ses deux 
belles-filles avec elles. Elles se mirent en chemin pour retourner en Judée. 
8 Mais Naomi dit à ses deux belles-filles : « Allez, retournez chacune dans 
la maison de sa mère. Que l’Éternel agisse envers vous avec compassion 
comme vous avez agi envers les défunts et envers moi. 9 Que l’Éternel vous 
donne de trouver le repos, chacune chez son mari. » Et elle les embrassa. 
Alors elles élevèrent la voix et pleurèrent. 10 Puis elles lui dirent : « Non ! 
Avec toi nous retournerons à ton peuple ! » 11 Mais Naomi dit : « 
Retournez, mes filles. Pourquoi iriez-vous avec moi ? Ai-je encore des fils 
dans mon ventre qui deviendraient vos maris ? 12 Retournez, mes filles, 
allez, car je suis trop vieille pour appartenir à un homme. Et même si je 
disais : “J'ai de l'espoir ; oui, j'appartiendrai cette nuit à un homme ; oui, 
j'enfanterai des fils”, 13 est-ce que pour autant vous attendriez qu'ils aient 
grandi ? Est-ce que pour autant vous vous abstiendriez d'appartenir à un 
homme ? Non, mes filles. Car pour moi l'amertume est extrême, plus que 
pour vous ; c'est contre moi que s'est manifestée la poigne de l’Éternel. » 
14 Alors elles élevèrent la voix et pleurèrent encore. Puis Orpah embrassa 
sa belle-mère. Mais Ruth s'attacha à elle. 15 Alors elle dit : « Vois, ta 
belle-sœur s'en est retournée vers son peuple et vers ses dieux. Retourne, à 
la suite de ta belle-sœur. » 16 Mais Ruth dit : « Ne me pousse pas à 
t'abandonner, à retourner loin de toi ; car où tu iras j'irai, et où tu passeras 
la nuit je la passerai ; ton peuple sera mon peuple et ton dieu mon dieu ; 17 

où tu mourras je mourrai, et là je serai ensevelie. L’Éternel me  fasse ainsi 
et plus encore ; oui, seule la mort me séparera de toi ! » 

 
Comment comprenez-vous la tirade finale de Ruth ? À votre avis (en partant du texte… et de 
votre imagination), qu’est-ce qui la motive ? 
 



 

Ruth Rabbah 2:22 

לָשׁוּב לְעָזְבֵךְ בִי תִּפְגְּעִי אַל רוּת ותַּאֹמֶר  
בִי, תִּפְגְּעִי אַל מַהוּ טז), א, (רות מֵאַחֲרָיךְִ  

לְהִתְגַּיּרֵ, דַּעְתִּי מָקוֹם מִכָּל (...) לָהּ אָמְרָה  
כֵּיוןָ אַחֶרֶת. ידְֵי עַל ולְֹא ידֵָךְ עַל מוּטָב אֶלָּא  

לָהּ סוֹדֶרֶת הִתְחִילָה כָּךְ נעֳָמִי שֶׁשָּׁמְעָה  
שֶׁל דַּרְכָּן אֵין בִּתִּי לָהּ אָמְרָה גֵּרִים, הִלְכוֹת  

וּלְבָתֵּי תֵּיאַטְרָאוֹת לְבָתֵּי לֵילֵךְ ישְִׂרָאֵל בְּנוֹת  
אֲשֶׁר אֶל לָהּ, אָמְרָה גּוֹיםִ. שֶׁל קִרְקָסִיאוֹת  

שֶׁל דַּרְכָּן אֵין בִּתִּי לָהּ אָמְרָה אֵלֵךְ. תֵּלְכִי  
אָמְרָה מְזוּזָה. שָׁם שֶׁאֵין בְּבַיתִ לָדוּר ישְִׂרָאֵל  

עֳנשִָׁין אֵלּוּ עַמִּי, עַמֵּךְ אָלִין תָּלִיניִ בַּאֲשֶׁר לָהּ,  
מִצְווֹת שְׁאָר אֱלֹהָי, ואֵלֹהַיךְִ ואְַזְהָרוֹת. . 

Ruth dit : « Ne me pousse pas à t'abandonner, à retourner loin de toi. 
» Que signifie : « ne me pousse pas » ? Elle lui dit : (...) « De toute 
façon, mon intention est de me convertir. Il vaut mieux que ce soit 
par toi plutôt que par une autre. » Quand Naomi entendit cela, elle 
commença à lui exposer les lois qui s’appliquent aux convertis. Elle lui 
dit : — « Ma fille, il n’est pas dans les manières des filles d’Israël de 
fréquenter les théâtres et les arènes des nations. » Ruth lui répondit 
— « Où tu iras, j’irai. » Naomi lui dit : « Ma fille, il n’est pas dans la 
manière d’Israël d’habiter une maison sans mézouza. » Ruth 
répondit : « Là où tu logeras, je logerai. » « Ton peuple sera mon 
peuple » – cela fait référence aux punitions et aux interdits. « Ton 
dieu sera mon dieu » – cela désigne le reste des commandements. 

 
Comment le midrash interprète-t-il la tirade de Ruth ? Quelle vision de l’identité juive sous-tend 
cette interprétation ? 
 

Talmud de Babylone, traité Yevamot, daf 47 

בִּזְמַן לְהִתְגַּיּיֵר שֶׁבָּא גֵּר רַבָּנןַ: תָּנוּ  
שֶׁבָּאתָ רָאִיתָ מָה לוֹ: אוֹמְרִים הַזֶּה,  

שֶׁיּשְִׂרָאֵל יוֹדֵעַ אַתָּה אִי לְהִתְגַּיּיֵר?  
דְּחוּפִים, דְּווּייִם, הַזֶּה בִּזְמַן  

בָּאִין ויְסִּוּרִין וּמְטוֹרָפִין, סְחוּפִים  
ואְֵיניִ אֲניִ, יוֹדֵעַ אוֹמֵר: אִם עֲלֵיהֶם?  

מִיּדָ. אוֹתוֹ מְקַבְּלִין — כְּדַאי  
קַלּוֹת מִצְוֹת מִקְצָת אוֹתוֹ וּמוֹדִיעִין  
וּמוֹדִיעִין חֲמוּרוֹת, מִצְוֹת וּמִקְצָת  

וּפֵאָה שִׁכְחָה לֶקֶט עֲוֹן אוֹתוֹ  
עָלָיו, מַרְבִּין ואְֵין (...) עָניִ. וּמַעְשַׂר  

מָלִין — קִיבֵּל עָלָיו. מְדַקְדְּקִין ואְֵין  
מַטְבִּילִין — נתְִרַפֵּא מִיּדָ. אוֹתוֹ  
חֲכָמִים תַּלְמִידֵי וּשְׁניֵ מִיּדָ. אוֹתוֹ  

אוֹתוֹ וּמוֹדִיעִין גַּבָּיו עַל עוֹמְדִים  
מִצְוֹת וּמִקְצָת קַלּוֹת מִצְוֹת מִקְצָת  

הוּא הֲרֵי — ועְָלָה טָבַל חֲמוּרוֹת.  
דְּבָרָיו לְכׇל כְּישְִׂרָאֵל . 

Les Sages ont enseigné dans une baraita : Si un candidat à la conversion vient 
[devant un tribunal rabbinique] pour se convertir dans les temps actuels, les 
juges lui disent : « Qu’as-tu vu qui t’a motivé à venir te convertir ? Ne sais-tu pas 
que le peuple juif, dans les temps actuels, est dans la souffrance, opprimé, 
méprisé, harcelé, et que les épreuves s’abattent sur lui ? » S’il répond : « Je le sais, 
et je n’en suis pas digne » alors ils l’acceptent immédiatement, et ils l’informent 
de quelques commandements donnant lieu à des sanctions légères et de quelques 
commandements donnant lieu à des sanctions sévères, et ils l’informent que c’est 
une faute de négliger les commandements réservant aux plus démunis les épis 
tombés pendant la moissons, les gerbes oubliées dans le champ, les extrémités du 
champ et, certaines années, un dixième de la récolte. (...) Et on ne l’accable pas 
avec un trop grand nombre de commandements ou avec trop de détails. S’il 
accepte les commandements qu’on lui a exposés, on le circoncit immédiatement. 
Quand il est guéri, on l’immerge immédiatement au mikvé, et deux sages se 
tiennent derrière lui et l’informent de quelques commandements aux sanctions 
légères et de quelques commandements aux sanctions sévères. Une fois immergé 
et ressorti, le voici comme un Juif à tous égards.  

 
Comment devient-on juif selon ce texte du Talmud ? Qu’est-ce que ce texte place au cœur de 
l’identité juive ? 
 


